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作者介绍: 

豪尔赫•路易斯•博尔赫斯（Jorge Luis Borges，1899－1986）

阿根廷诗人、小说家、评论家、翻译家，西班牙语文学大师。

一八九九年八月二十四日出生于布宜诺斯艾利斯，少年时随家人旅居欧洲。

一九二三年出版第一部诗集《布宜诺斯艾利斯激情》，一九二五年出版第一部随笔集《
探讨集》，一九三五年出版第一部短篇小说集《恶棍列传》，逐步奠定在阿根廷文坛的
地位。代表诗集《圣马丁札记》《老虎的金黄》，小说集《小径分岔的花园》《阿莱夫
》，随笔集《永恒史》《探讨别集》等更为其赢得国际声誉。译有王尔德、吴尔夫、福
克纳等作家作品。

曾任阿根廷国家图书馆馆长、布宜诺斯艾利斯大学文学教授，获得阿根廷国家文学奖、
福门托国际出版奖、耶路撒冷奖、巴尔赞奖、奇诺•德尔杜卡奖、塞万提斯奖等多个文
学大奖。

一九八六年六月十四日病逝于瑞士日内瓦。
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评论

我已无缘再见隐隐现现的繁星， 无缘再见掠过如今神秘莫测的蓝天的飞鸟，
无缘再见别人用字母 编排组合起来的文章书报， 无缘再见我那浑浊的眼睛
分辨不出轮廓的庄重大理石墙壁， 无缘再见隐去形体的玫瑰，
无缘再见悄无声息的赤金和艳红的绚丽。

-----------------------------
“对于你，我甚至都算不上是一个回声：/对于我自己，我是一种渴望和奥秘、/是一个
充满神奇与恐怖的岛屿，/也许每一个人都是这个样子，/就像在另一片星空下生活过的
你。”——《致匈牙利的第一位诗人》

-----------------------------
这诗集的名字真是美得不行。

-----------------------------
对遥远年代史诗格局的战争荣光的遥望与瞻仰，老虎、黑豹、镜子、仇杀与格斗的反复
出现。
1、世界再斑斓也是徒然无用。每个生灵的祸福早就已经注定。2、终极的目标是被人遗
忘，我早已实现了这一梦想。3、匆匆而去的诗人啊，高贵的夜莺/和希腊的神坛将使你
盛名永垂。你是熊熊烈焰。你是伟大光荣。4、我们脚下踩死的每一只蚂蚁/也许都是上
帝的唯一杰作。5、为了让事情成真，你必须忘掉一切。6、焦虑是希望的一种形式。

-----------------------------
林之木的译笔太硬

-----------------------------
《老虎的金黄》4.9博尔赫斯晚年失明之作，因此，和之前许多肃穆、明净的诗歌相比
，这本诗集是关于“我们不能指望天堂，却可以相信地狱”的失望。从惨淡的英雄之死
开始，潇潇泣雨、孤独徜徉于时空的历史之神、浑黄的世界、阴间聚合的死人、永远无
法相见的过去以及未来……最终归结于关在囚笼中神秘的老虎的金黄——那恰是失眠的
他所能看到的一切。异国历史已死，长夜漫漫，房间里只有我，和镜子里的我，互相窥
视、倾诉，互相残杀。

-----------------------------



一个失明的但又博学的老人，看着潘帕斯的落日，想起模糊的光亮，错杂的暗影，以及
那初始的老虎皮毛的金黄。

-----------------------------
小埃达
我读校样时，不太愉快的发现这个集子里有一些我平时没有的为失明而怨天尤人的情绪
。失明是封闭状态，但也是解放，是有利于创作的孤寂，是钥匙和代数学。——博尔赫
斯

-----------------------------
“在这人世间，只诞生过一个人，只死过了一个人。”

-----------------------------
晚年的作品，失明之后的恐惧、哀叹、赞美与渴望，力透纸背的黯淡与明亮，让人哀婉
的孤独与谦卑。恐惧梦境的幽深、镜像中的存在与窥视、死亡的临近，哀叹长夜漫漫的
囚禁、细琐岁月的模糊远去，赞美祖先金戈铁马的荣光、历史与神话的诡黠、孤独的赐
予，渴望不期而至的陪伴和尘世的遗忘。在以日为计的瞬息之中，从来都不是我遗忘尘
世，而是尘世遗忘我。

-----------------------------
好好利用每天的蜗牛一小时

-----------------------------
我寻找相框，却不知放在了何处；我去照镜子，看到的却是别人的面孔

-----------------------------
这才想起自己抄过。。

-----------------------------
对“诗”知之甚少，不敢妄议。和他的小说一样，每个短小的篇章都是极度浓缩的文学
种子，每个造句里都埋藏着数个定义过去的隐喻。阅读它们就像擦亮一颗钻石，感悟这
漫长野蛮生长史中的极个别现象。

-----------------------------
说实话，这样的诗不好读



-----------------------------
诗就是在翻译中失去的东西，所以对本书我无法置评。我只知道这又是一个老书虫，在
感叹和想象历史、神话、人物……及其私人的一瞬间的感觉（又一次读木心的感觉）。

-----------------------------
1.人生岁月不哀戚，还有梦境与黎明。
2.我并非孔武威壮，只有言辞能够救我一命。/语言只是一系列僵死的符号。
3.黑纹的金色老虎/威猛剽悍的孟加拉虎/别的老虎/布莱克的火虎
喜欢这本喜欢得不得了！书名又灿烂又可爱，内容也是，《短歌》的几首小短诗，翻译
得也都超棒呀！

-----------------------------
“我期待的是那不期的收获，而不是明知不可企及的成果。”

-----------------------------
“醒过来呀。”这么可爱的吗？

-----------------------------
博尔赫斯一贯地痴迷于“对韵律与意象的追索”，诗集充斥着乌檀、苔藓、雪原、曙色
（《量之歌》）等语词与记忆的碎片编织的梦境。他萦情于语言和诗艺：“我当用诗营
造自己乏味的疆土”（《瞎子》），又醉心于暗杀与短匕。在那“茫茫的黑暗终极”，
他想要的不过是“化作石碑，被人遗忘”。

-----------------------------
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书评

王小波在小说《万寿寺》里的序言开头就说，读了查良铮的翻译的《青铜骑士》后，就
懂得了什么样的文字才能叫做好。最好的，还是诗人的译笔，是他们发现了现代汉语的
韵律。
一般来说，诗人是能用高度凝练的文字去表达自己的人，而能翻译诗文的人，一定是掌
握了另外一种语言的诗人...  

-----------------------------
主宰衍生与倍增的镜中 年暮失明的作家 再也寻不到光明和爱情 书籍以及典故
填充了毕生的记忆 无限和循环 是梦境的唯一法则 在那里 对决与复仇反复上演
过去和未来交汇于此刻 所有人都长着同一张面孔 那个幽暗国度，游荡着
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一些完美的自然造物 猫，黑豹，森林狼以及老虎 它们悄...  

-----------------------------

-----------------------------
还是个人的碎碎念。
越来越喜欢博尔赫斯了，一个活泼且乐观的人，在他的诗里面几乎是找不到丧气的时刻
的，或许也跟他写诗的年纪有关。毕竟在《布宜诺斯艾利斯激情》里面似乎还是有一点
属于年轻人的忧愁的。也因为这个原因个人更喜欢《布》多一点。
是否诗人都大抵如此，乐观且...  

-----------------------------
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